EC61834

CZUJNIKI RUCHU PIR
PIR MOTION SENSOR
CP15B =3

SPECYFIKACJA/SPECIFICATION:

Irddto zasilaniaf Voltage: 220-240V/AC

Czestotliwosé/Frequency: 50/60Hz

Zasigg dziatania/Detection Distance: 8m max(<24°C)

Predkos¢ wykrywalna/Detection Moving Speed: 0.6-1.5m/s

Pobdr energii/Power Consumption: ok/approx 0.5w

Obciazenie znamionowe/Rated Load: Max. 1200W ¢
600w 2

Kat dziatania/Detection Range: 360°
Oswietlenie otoczenia/Ambient Light: <3-2000LUX (Adjustable)
Temperatura pracy/Working temperature: -20~+40°C
Wysokos¢ instalacji/lnstaling Height: 2.2-4m
Wilgotnos¢ robocza/Working Humidity: <93%RH
Opdznienie/Time Delay: Min. 10sec3sec
Max. 15min¢2min

FUNKCJE/FUNCTION:
- Rozpoznaje dzien i noc: dziata w dzien (,storice”) lub tylko przy <3 lux (,ksigzyc").
Recognizes day and night: works during the day (“sun") or only when <3 lux (“moon’).

« Automatyczne opdznienie czasowe po wykryciu ruchu.
Automatic time delay after motion detection.
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Dobra czutos¢/Good sensitivity Staba czutos¢/Poor sensitivity

PODLACZENIE/CONNECTIC

Produced in PR.C. ECO LIGHT Sp. z 0.0., 62-872 Borek, ul.Dziatkowa 2a, Poland ~ NIP: PL618-213-63-45

EN: PIR Motion Sensor DE: PIR-Bewegungssensor FR: Capteur de mouvement PIR ES: Sensor de movimiento PIR IT: Sensore di

PIR DK: PIR-t | NL: PIR-bewegingssensor SE: PIR-rorel FI: PIR-Liil istin NO: PIR-
bevegelsessensor CZ: PIR pohybovy senzor SK: PIR pohybovy senzor HU: PIR mozgésérzékeld RO/MD: Senzor de miscare PIR GR:
AwBnuipag kivnang PIR MK: PIR cenop 3a gauxerse SI: PIR senzor gibanja RS/HR: PIR senzor pokreta BG: PIR cenaop 3a neuxenve
RU/BY: PIR paruuk meuxenus UA: PIR garumk pyxy LT: PR judesio jutiklis LV: PIR kustibas sensors EE: PIR likumisandur

ec@light

lights & more

INSTALACJA/INSTALATION:

Metoda pierwsza/Method one Metoda druga/Method two

Ockreé przezroczysta pokrywg na spodzie czujnika.

Idejmij metalowa sprezyne czujnika.
Unscrew the transparent cover at the bottom of the sensor.

Remove the metal spring from the sensor.

Podtacz zasilanie zgodnie ze schematem.
connect the power supply according to the wiring diagram.

Podtacz zasilanie zgodnie ze schematem.
connect the power supply according to the wiring diagram.

Dokrgc pokrywe z powrotem.

Przymocuj podstawe w wybranym miejscu
Tighten the cover back on.

Fix the base in the selected position

Ustaw metalowe uchwyty pionowo i umies¢ czujnik w otworze lub puszce.

Zatdz pokrywe i wtacz zasilanie w celu testu.
Position the metal brackets vertically and place the sensor into the hole or mounting box.

Reinstall t%e cover, then switch on the power and test the device.

Po montazu wtacz zasilanie i przetestuj dziatanie.
After installation, turn on the power and test the operation.

ﬁz QI@H'&&MM
= ' &
D

4
=

TEST:
+ Ustaw TIME na min., LUX na max.
Set TIME to minimum, LUX to maximum.
- Wtacz zasilanie - po 30 s czujnik zacznie dziatac.
Turn on the power - the sensor will start working after 30 seconds.
» Przy wykryciu ruchu lampa sig wtaczy, po 10 s bez ruchu wytaczy.
When motion is detected, the lamp will turn on; if no movement is detected for 10 seconds, it will turn off.
- Dla testu w Swietle dziennym ustaw LUX na ,stonice”.
For testing in daylight, set LUX to "sun".

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW/TROUBLESHOOTING:

Brak reakcji: Sprawdz zasilanie, obcigzenie i warunki o$wietleniowe.

No respanse: Check power supply, load, and lighting conditions.

Niska czutos¢: Sprawdz temperature, wysokoS¢ montazu i pole detekcji.

Low sensitivity: Check temperature, mounting height, and detection range.

Nie wytgcza sig: Sprawdz sygnaty w polu detekcji, ustawienie opdZnienia i zgodno$¢ mocy.
Does not turn off: Check signals in the detection field, delay setting, and power compliance.



DE

FUNKTIONEN: Erkennt Tag und Nacht: funktioniert tagsiiber (,Sonne”) oder nur bei <3 Lux (,Mond").
Automatische Zeitverzogerung nach Bewegungserkennung.

Hinweis: Beim Testen bei Tageslicht den LUX-Regler auf (SONNE) einstellen, sonst funktioniert der
Sensor mglicherweise nicht!

INSTALLATION: Methode eins Entfernen Sie die Metallfeder vom SensorSchlie@ien Sie die
Stromversorgung geman dem Schaltplan an.Befestigen Sie die Basis an der ausgewahlten
Stelle.Setzen Sie die Abdeckung wieder auf, schalten Sie die Stromversorgung ein und testen Sie das
Gerat. Methode zwei Drehen Sie die transparente Abdeckung an der Unterseite des Sensors gegen
den Uhrzeigersinn ab. SchlieBen Sie die Stromversorgung gemaB dem Schaltplan an. Schrauben Sie
die Abdeckung wieder fest. Stellen Sie die Metallhalterungen senkrecht und setzen Sie den Sensor
in die Offnung oder Dose ein. Schalten Sie nach der Montage den Strom ein und testen Sie die
Funktion.

TEST: Réglez TIME au minimum, LUX au Allumez l‘ali ion - le capteur i a
apres 30 secondes. Lorsquun mouvement est détecté, la lampe sallume ; aprés 10 s sans
mouvement, elle séteint.Pour un test en plein jour, réglez LUX sur « soleil ».

FEHLERSUCHE: Keine Reaktion: Stromversorgung, Last und Lichtverhaltnisse priifen. Geringe
Empfindlichkeit: Temperatur Montagehuhe und Erfassungsbereich prifen. Schaltet nicht aus:
Signale im Er bereich, Verzager ellung und Leistung diberpriifen.

FONCTIONS: Détecte e jour et la nun fonctionne le jour (« soleil ») ou seulement & <3 lux (« lune
»)Temporisation automatique apres détection de mouvement.

Remarque: Lors des tests en plein jour, réglez le cadran LUX sur (SOLEIL), sinon le capteur risque de
ne pas fonctionner |

INSTALLATION: Méthode une Retirez le ressort metalllque du capteur.Raccordez lalimentation
conformément au schéma de céblage.Fixez la base & lemplacement choisi.Remettez le couvercle,
puis mettez sous tension et testez l'appareil Méthode deux Dévissez le couvercle transparent au bas
du détecteur. Connectez L'alimentation selon Le schéma. Revissez le couvercle. Placez les supports
métalliques & la verticale et insérez le détecteur dans louverture ou la boite. Une fois installé,
mettez sous tension et testez le fonctionnement.

DEPANNAGE: Aucune réaction : Vérifiez Ualimentation, la charge et les conditions lumineuses.
Sensibilité faible : Vérifiez la température, la hauteur dinstallation et la zone de détection. Ne
séteint pas : Vérifiez les signaux dans la zone de détection, le réglage du délai et la puissance.

E

FUNCIONES: Reconace el dia y la noche: funciona durante el dia (*sol") o solo cuando hay <3 lux
("luna"). Retardo de tiempo automatico despues de la deteccion de movimiento.

INSTALACION: Método uno Retire el muelle metaUco del sensor.Conecte la alimentacidn segin el
diagrama de cableado Fije la base en la pnsmlun seleccionadaVuelva a colocar la cubierta, encienda
la alimentacidny pruebe el dispositivo.Método dos Desenrosque la tapa transparente en la parte
inferior del sensor. Conecte la alimentacidn segin el esquema. Vuelva a apretar la tapa. Cologue los
soportes metalicos en posicién vertical e inserte el sensor en el UI'IfICID o caja. Después de la
instalacion, encienda la ali ion y pruebe el fi

PRUEBA: Ajuste TIME al minimo y LUX al. méximo. Encienda la al |menlacmn el sensor comenzard a
funcionar después de 30 segundos. Cuando detecta movimiento, la [dmpara se enciende; si no hay
movimignto durante 10 s, se apaga. Para pruebas a la luz del dia, configure LUX en "sol".

SOLUCION DE PROBLEMAS: Sin respuesta: Verifique la alimentacign, la carga y las condiciones de luz.
Baja sensibilidad: Revise la temperatura, la altura de montaje y el area de deteccion. No se apaga:
Compruebe las sefiales en el drea de deteccidn, el ajuste de retardo y la potencia.

T

FUNZIONI: Riconosce il giorno e la notte: funziona di giorno ("sole") o solo con <3 Lux (*luna"). Ritardo
automatico dopo il rilevamento del movimento.

INSTALLAZIONE: Metodo uno Rimuovere la molla metallica dal sensore Collegare l'alimentazione
secondo lo schema di cablaggio.Fissare la base nella posizione selezionata.Rimontare la copertura,
quindi accendere l'alimentazione e testare il dispositivo.Metodo due Svitare il coperchio trasparente
alla base del sensore. Collegare l'alimentazione secondo lo schema. Riavvitare il coperchio.
Posizionare i supporti metalllm inverticale e inserire il sensore nel foro o nella scatola. Dopo
linstallazione, accendere | ione e testare il

TEST: Impostare TIME al minimo e LUX al. massimo. Accendere lalimentazione - il sensore iniziera a
funzionare dopo 30 secondi. Quando rileva un movimento, la lampada si accende; se non rileva
movimenti per 10's, si spegne. Per test diurno, impostare LUX su "sole".

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI: Nessuna reazione: Controllare Ualimentazione, il carico e le condizioni di
luce. Sensibilita bassa: Controllare la temperatura, l'altezza di montaggio e l'area di rilevamento.
Non si spegne: Controllare i segnali nell'area di rilevamento, l'impostazione del ritardo e la potenza.

DK

FUNKTIONER: Genkender dag og nat: fungerer om dagen ("sol") eller kun ved <3 lux (‘méne").
Automatisk tidsforsinkelse efter bevagelsesdetektion.

INSTALLATION: Metode ét Fjern metalfjederen fra sensoren Tilslut stromforsyningen i henhold til
ledningsdiagrammet Fastgor basen pa det valgte sted Monter dakslet igen, teend for strommen og
test enheden Metode to Skru det gennemsigtige (g af i bunden af sensoren. Tilslut strommen i
henhold til diagrammet. Skru [aget fast igen. Szt metalbeslagene lodret og placer sensoren i hullet
eller dasen. Teend for strommen og test funktionen efter installationen.

TEST: Indstil TIME til minimum og LUX til maksimum. Teend for strommen - sensoren begynder at
fungere efter 30 sekunder. Nar bevagelse registreres, tendes lampen; hvis der ikke registreres
bevaegelse i 10 sekunder, slukkes den. Til test i dagslys skal du indstille LUX til “sol".

FEJLFINDING: Ingen reaktion: Tjekslromforsynmg belastmng og lysforhold. Lav folsomhed:
Kontroller temperatur, monter ade. Slukker ikke: Kontroller signaler i
detektionsomradet, forsinkelsesindstilling og effekt.

NL

FUNCTIES: Herkent dag en nacht: werkt overdag (“zon") of alleen bij <3 lux (‘maan"). Automatische
tijdvertraging na bewegingsdetectie.

Let op: Stel bij het testen overdag de LUX-knop in op (ZON), anders werkt de sensor mogelijk niet!
INSTALLATIE: Methode één Verwijder de metalen veer van de sensorSluit de voeding aan volgens het
bedradingsschema.Bevestig de basis op de gekozen plaats.Plaats de afdekking terug, schakel de
voeding in en test het apparaat.Methode twee Draai de transparante afdekking aan de onderkant
van de sensor los. Sluit de stroom aan volgens het schema. Draai de afdekking weer vast. Zet de
metalen beugels rechtop en plaats de sensor in het gat of de inbouwdoos. Schakel de stroom in en
test de werking na de installatie.

TEST: Stel TIME in op minimaal en LUX op maximaal. Zet de stroom aan - de sensor begint na 30

seconden te werken. Wanneer beweging wordt gedetecteerd, gaat de lamp aan; als er 10 seconden
geen beweging is, gaat hij uit. Voor een test bij daglicht, stel LUX in op "zon".

PRDBLEEMDPLUSSINB Geen reactle Contruteerde stroomvoorziening, belasting en

lichtomstandigt ge g : Controleer temperatuur, montagehoogte en
detectiegebied. Schakelt niet uit: Controleer signalen in het detectiegebied, de vertragingstijd en het
vermogen.

SE

FUNKTIONER: Kanner igen dag och natt: fungerar pa dagen (sol") eller endast vid <3 lux ('mane").
Automatisk fordrdjning efter rérelsedetektering.

Observera: Vid test i dagsljus, stéll in LUX- rattenya (S0L), annars kanske sensorn inte fungerar!
INSTALLATION: Metod ett Ta bort melallfjadern fran sensorn.Anslut strnmfnrsnrjnmgen enligt
kopplingsschemat Fast basen pé vald plats Satt tillbaka locket, sld pd strémmen och testa
enheten Metod tvé Skruva av det genomskinliga locket pa undersidan av sensorn. Anslut strdmmen
enligt kopplingsschemat. Skruva hllhaka locket. Stéll metallfastena vertikalt och placera sensorn i
hélet eller kopplingsdosan. NE] pa strémmen och testa funktionen efter installation.

TEST: Stéllin TIME pa min och LUX pa max.Sla pa strémmen - sensorn birjar fungera efter 30
sekunder. Nar rérelse upptécks tands lampan; om ingen rérelse upptacks pa 10 sekunder stéings den
av. For dagsljustest, stall in LUX pé "sol".

FELSOKNING: Ingen reaktion: Kontrollera strémférsdrjning, belastning och jusférhallanden. Lag
kanslighet: Kontrollera temperatur, mnmermgshnjd och detektionsomrade. Stéings inte av:
Kontrollera signaler i detektionsomradet, fordrjningsinstallningen och effekten.

TUIMINNUT Tunnistaa paivan ja yin: toimii paivalla (" aurmko") tai vain alle <3 luxissa ("kuu").

inen aikaviive Liik jalkee!
ASENNUS: Menetelmé yksi Poista metallijousi antunsla Kytke virtalahde kytkentakaavion
mukaisestiKiinnita pohja valittuun paikkaan.Asenna kansi takaisin, kytke virta ja testaa laite.
Menetelmd kaksi Irrota anturin pohjassa oleva lapinakyva kansi. Kytke virta kaavion isesti.

TESZT: Allitsa a TIME-t minimumra és a LUX-ot maximumra. Kapcsolja be az dramot - az érzékelg 30
masudperc utén kezd miikadni. Ha mozgast észlel, a lampa bekapcsol; ha 10 masudpen:lg nincs
mozgas, kikapcsol. Nappali fenybentorlenu teszteléshez allnsaaLUX ot ,nap’ "médba.
HIBAKERESES: Nincs reakcid: Ellendrizze az aramelldtést, aterhetest és afenywszonynkat Alacsony
érzékenység; Ellendrizze a homérsékletet, a szerelési magassagut és az érzekelési teriletet. Nem
kapcsol ki: Ellengrizze a jeleket az érzékelési teriileten, al beallitasat és a telj !

ABToMaTHuHO 3a6aBsHe Crief 3acHuaHe Ha [IBUKEHME.

WHCTANALIUS: Metop enHo OTcTpakere MeTanata npy)uHa ot ceH3opa.CBbpkere 3axpaHBaHeTo
Cropef CXeMaTa Ha Ci [ 0CHOBATa Ha msicro.flocTageTe 06paTHo Kanaka,
BK/THYETE 3aXPaHBAHETO ! TecTBaiite ympuﬁmamu.Memu nse Passuiie Npo3payHmMa Kanak B lonHara
yacr Ha cen3opa. CBbeTe 3axpaHBaHeTo criopes, cxemara. 3asuiiTe kanaka o6parHo. Moctasere

RO,

FUNCTII: Recunoaste ziua si noaptea: functioneaza ziua (,soare”) sau doar sub <3 lux (,lun").
Intarziere automat dupa detectarea miscarii.

INSTALARE: Metoda unu Indepdrtati arcul metalic al senzorului Conectati alimentarea conform
schemei de cablare Fixati baza in pozitia selectata Montati capacul la loc, porniti alimentarea si
testati dispozitlvul,Metnda doi Desurubati capacul transparent din partea de jos a senzorului.
Conectati alimentarea conform schemei.. Strangeti capacul la loc. Pozitionati suporturile metalice
vertical si introduceti senzorulin orificiu sau cutie. Dupa instalare, porniti alimentarea si testati
functionarea.

TESTARE: Setati TIME la minim si LUX la maxim. Porniti alimentarea - senzorul incepe sa functioneze
dupa 30 de secunde. La detectarea miscarii, lumina se aprinde; dacd nu este detectata miscare timp
de 10 secunde, se stinge. Pentru testaren timpul zilei, setati LUX pe ,soare”.

DEPANARE: Féra reactie: Verificati alimentarea, sarcina si conditile de iluminare. Sensibilitate
scazuta: Verificati temperatura, maltlmea de montare i aria de detectie. Nu se stinge: Verificati
semnalele din aria de detectie, setarea intarzierii si puterea.
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AEITOYPTIEL: AVClYVh)pllCL pEpa Ka vuxm )\euuupvet my nuépa («r])\lUC») 1) HOVO KAt amd <3 lux
(«heyydpw). Autopatn ypovokaBugTépnon et Ty avixveuan kivnong.

EFKATAZTAZH: MeBnﬁo: eva Aa)mpsuts 0 ETAMAKO e)\mnplu and tov awdntipa Luvdéote tv
tpn¢oﬁnum uuudnmvu Leto ﬁmvpuuun Ku}\mﬁluunc TTEPELIOTE T Bmm ot sm)\svuevn

Kiinnita kansi takaisin. Aseta metallikiinnikkeet pystyasentoon ja asenna anturi reikadn tai rasiaan.
Kytke virta paalle ja testaa toiminta asennuksen jalkeen.

TEST: Aseta TIME minimiin ja LUX maksimiin. Kytke virta paélle - anturi alkaa toimia 30 sekunnin
kuluttuaKun liikettd havaitaan, valo syttyy, jos liikettd ei havaita 10 sekuntiin, se sammuu.
Paivasaikaan testaamista varten aseta LUX "aurinko"-tilaan.

VIANMAARITYS: Ei reaktiota: Tarkista virransydttd, kuorma ja valaistusolosuhteet. Matala herkkyys:
Tarkista [ampotila, asennuskorkeus ja tunnistusalue. Ei sammu: Tarkista signaalit tunnistusalueella,
viiveasetus ja teho.

NO

FUNKSJONER: Gjenkijenner dag og natt: fungerer om dagen (sol") eller bare ved <3 lux ('méne").
Automatisk tidsforsinkelse etter bevegelsesdeteksjon.

INSTALLASJON: Metode én Fjern metallfjzeren fra sensoren Koble til stromforsyningen i henhold til
koblingsskjemaet Fest basen pa valgt sted Monter dekselet paigjen, slé pa strommen og test
enheten.Metode to Skru av det gjennomsiktige dekselet pa undersiden av sensoren. Koble til
strommen i henhold til skjemaet. Skru dekselet pa igjen Still metallbrakettene vertikalt og sett
sensoren i hullet eller boksen. SLa pa strommen og test t funksjonen etter installasjonen.

TEST: Sett TIME til minimum og LUX til maksimum. Sl pa strommen - sensoren begynner & fungere
etter 30 sekunder. Nér bevegelse oppdages, tennes lampen; hvis ingen bevegelse oppdages 10
sekunder, slukkes den. For testing i dagslys, sett LUX til "sol".

FEILSOKIN: Glngen respons: SJekk stromforsyning, belastning og lysforhold. Lav folsomhet: Sjekk
temperatur, montering 0 ade. SIr seg ikke av: Sjekk signaler i

adet, for tilling og effekt.
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FUNKCE: anpnznava den a noc: funguje béhem dne (,slunce®) nebo pouze pfi <3 lux (,mésic’).
Automaticke casové zpozdéni po detekci pohybu.

INSTALACE: Metoda jedna Sejméte kovovou pruzinu ze senzoru. F'rlpUJte napa}enl i podle schématu
zapojeni i Upevnéte zakladnu na vybranem misté Nasad'te kryt, zapnete napajeni a otestujte
zarizeni Metoda dvé Gdsmuhu]te prihledny kryt ve spodm Césti Cidla. Pnpujte napajeni podle
schématu. Pripevnéte zpét kryt. Postavte kovové drzaky svisle a umistéte Cidlo do otvoru nebo
krabice. Po montazi zapnéte napéjeni a otestujte funkci.

TEST: Nastavte TIME na minimum a LUX na maximum. Zapnéte napajem senzor zacne fungovat po
30 sekundéch. Po detekci pohybu se svétlo rozsviti; pokud neni pohyb po dobu 10's, svétlo zhasne.Pro
testovani za denmhu svétla nastavte LUX na,, slunce’”.

RESENI PROBLEMU: Z4dna reakce: anntrnlulte napajem até7 a svételné podminky. Nizké citlivost:
Zkontrolujte teplotu, vySku montaze a detekéni pole. Nevypina se: Zkontrolujte signély v detekenim
poli, nastaveni zpozdéni a vykon.

SK

FUNKCIE: Rozpozndva defi a noc: funguje pocas dia (.slnka") alebo iba pri <3 Lux (mesiac’).
Automatickeé Casové aneskorenie po detekcii pahybu.

Puznam%{a Pritestovani na dennom svetle nastavte ovladac LUX na (SLNKO), inak senzor nemusi
fupgovat!

INSTALACIA: Metéda jedna Odstranite kovovi pruzinu zo senzora Pripojte napa]ame podla schémy
zapojenia.Upevnite zakladiiu na zvolenom mieste Nasad'te kryt, zapnite napajanie a otestujte
zariadenie.Metdda dva Odskrutkujte priehladny kryt na spodku snimaca. Pripojte napajame podla
schémy. Zaskrutkujte kryt naspaf Umiestnite Kovové drZiaky zvisle a vlozte snimac do otvoru alebo
krabice. Po montaZi zapnite napéjanie a otestujte funkénost.

TEST: Nastavte TIME na mini aLUX na maxi Zapnite napdjanie - senzor zacne fungovat po
30 sekundéch. Ked' senzor zaznamené pohyb, svetlo sa zapne; aknie je pohyb 10's, svetlo sg vypne.
Na testovanie za denngho svetla nastavte LUX na,, Stnka”.

RIESENIE PROBLEMOV: Ziadna reakcia: Skontrolulte napajame zataz a svetelné podmienky. Nizka
citlivost: Skontrolujte teplotu, vySku montéze a detekcn oblast. Nevypina sa: Skontrolujte signaly v
detekénej oblasti, oneskorenie a vykon.
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FUNKCIOK: Felismeri a nappalt és az éjszakaét: nappal milkodik (,nap’), vagy csak <3 luxnél (hold").
Automatikus késleltetés mozgaserzekeles utén.

TELEPITES: Els6 médszer Tavolitsa el a femrugut az érzékelrol Csatlakoztassa a tapelldtast a
bekdtési rajz szerint R091|tse az alapot a kivalasztott helyen.Szerelje vissza a burkolatot, majd
kapcsolja be a tépellatast és tesztelje az eszkizt Masodik médszer Csavarjale az érzékeld aljan
l6v{ atlatszd fedelet. Csatlakoztassa az aramellatast a kapcsola5| rajz szerint. Csavarja vissza a
fedelet Allitsa a fém rogzittket fuggnlegesen és heLyezze az érzékelot a furatba vagy dobozba. A
beszerelés utan kapcsolja be az aramot, és tesztelje a miikidest.
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KaBugTEPNONG Kat TV wyy.

MK

OYHKLUM: [o npenoaHasa AeHoT U HoKTa: paﬁnm npeKy fex (,coHue”) unu camo nog <3 lux
(,MeceuvHa'). ABTOMATCKO FIOLIHEHbE N0 JIETEKLIM]a H BIKEFbE.

MHCTANALMIA: Meron, enen Otcrparere ja vetankara npyxia o cexsopor .lloBpsete ro Hanojysarbeto
Cnopey, LieMara 3a lpuuBpcrere ja ocHoBaTa Ha noauiyuja.Bparere ro kanaxor,
BKIYYeTe [0 HarnojyBakbero U Tecwpane o ypepor.Merog 4Ba OBpTeTe ro NPOSUPHHOT Kanak Ha fiHoTo
ofi cex3opor. [loBp3eTe ro HanojyBsarbero cnopen Wwemara. 3aBprere ro Kanaxor Hasap, Moctaserte ru
METanHATe APXa4k BEPTUKANHO 1 CTABETE 0 CEH3OPOT BO OTBOPOT W KyTjara. llo HCTanauujara,
BKIyueTe CTpyja U TecTBajre ja pagorara.

TECT: Hamectere TIME wa wusumym v LUX Ha Makcumyw. Bryuete ro Hanojysatbero - censopor Ke nouxe
Aa paboru no 30 cexyHau. Kora e oTKpHe iBIDKetbe, CBETNOTO Ke Ce BKNY4M; ako HeMa namere 0
CeKYHIW, Ke C& UCKNYuM. 33 TECTUPatbe BO fiHeBHA CBeTNMHa, nocTasere LUX Ha ,CoHLie’”.

PEWABAHE MPOBEMY: Hema peakuuja: Mpoepere ro Hanojy , TOBAPOT U

ycnosu.Hiucka uyscreutenHocr: [lpoBepere ja TeMneparypara, BACHHaTa Ha MOHTUPaHbe U oBnacra Ha
HeTexuyja. He ce ucknyuysa: lposepere rv curHanuTe Bo 06nacTa Ha fieTeKLuja, NocTaBKara 3a
OIOXKYBAFbE Ut MOKHOCTE.

Sl

FUNKCIJE: Prepozna dan in no¢: deluje podnevi (,sonce”) ali samo pri <3 lux (,luna”). Samodejna
Casovna zakasnitev po zaznavi gibanja.

Opomba: Pri testiranju pri dnevni svetlobi nastavite gumb LUX na polozaj (SONCE), sicer senzor morda
ne bo deloval!

NAMESTITEV: Metoda ena Odstranite kovinsko vzmet s senzorja.Prikljucite napajanje v skladu z
vezalno shemo.Pritrdite osnovo na izbrano mesto.Ponovno namestite pokrov, vklopite napajanje in
preizkusite napravo.Metoda dva Odvijte prozoren pokrov na spodnji strani senzorja. Prikljucite
napajanje po shemi. Privijte pokrov nazaj. Postavite kovinske sponke navpicno in vstavite senzor v
odprtino ali dozo. Po montaZi vkljucite napajanje in preverite delovanje.

TESTIRANJE: Nastavite TIME na minimum in LUX na maksimum. Vklopite napajanje - senzor bo zacel
delovati po 30 sekundah. Ko zazna gibanje, se u¢ vklopi; Ce gibanja ni 10 sekund, se izklopi.Za
testiranje podnevi nastavite LUX na ,sonce".

ODPRAVLJANJE TEZAV: Ni odziva: Preverite napajanje, obremenitev in svetlobne pogoje. Nizka
obcutljivost: Preverite temperaturo, visSino namestitve in zaznavno abmocje. Se ne izlopi: Preverite
signale v zaznavnem obmogju, nastavitev zakasnitve in moc.

HR/RS

FUNKCIJE: Prepoznaje dan i no¢: radi danju (,sunce”) ili samo ispod <3 Lux (,mjesec”). Automatsko
kasnjenje nakon detekcije pokreta.

INSTALACLJA: Metoda jedan Uklonite metalnu oprugu sg senzora.Spojite napajanje prema shemi
spajanja.Ucvrstite bazu na odabrano mjestoVratite poklopac, ukljucite napajanje i testirajte
uredajMetoda dva Odvijte prozirni poklopac na dnu senzora. Spojite napajanje prema shemi. Vratite
poklopaci prlcvrsme ga. Postavite metalne drzace okomito i umetnite senzor u otvor ili kutiju. Nakon
instalacije ukljucite napajanje testirajte rad.

TEST: Postavite TIME na minimum i LUX na maksimum. Ukljucite napajanje - senzor Ge poceti raditi
nakon 30 sekundi. Kada detektira pokret, svjetlo Ce se upaliti; ako nema pokreta 10 sekundi, ugasit
(e sg.Za testiranje po danu postavite LUX na ,sunce".

RJESAVANJE PROBLEMA: Nema reakcije: PrOVJerlte  napajanje, opterecenje i ujete osvjetljenja. Niska
osjetljivost: Provjerite temperaturu, visinu montaze i detekcijsko polje. Ne gasi se: Provjerite signale
u detekcijskom polju, postavku kasnjenja i snagu.

BG
OVHKLUW: Pasnosnasa feH 1 How;: paBoty npes aexa (,cbHue”) nu camo npu <3 Lux (,nyHa’).

CKoGU 1 TIOCTaBeTe CeH30pa B 0TBOPA UMK KyTusTa. Crieq MOHTaxa BKIkoueTe
3aXPaHBaHeTo ¥ Tectaiire padorata.
TECT: 3agaitre TIME Ha Munumym u LUX Ha Makcumym. Briguere 3axpaHBaHETo - CeH3OpT e 3anouHe
fia patioru cnep, 30 cexyHau. [1p1 3acHuaHe Ha IBUKEHIE NaMnaTa e Ce BKIUM; aKo HIMa [IBIDKEHHE
10 cexyHau, lue Ce u3Kniouw. 3a TecTBae npes fexs 3agaite LUX Ha ,cnbHue”.
OTCTPAHSIBAHE HA NPOBNEMMU: Hama peakuus: IpoBepere 3axpaHBaHeTo, T0Bapa 1 0CBETEHOCTTA.
Hucka uyscTeutenHocr: lpoBepere TeMneparypara, BACOUMHATA Ha MOHTAX M 30HaTa Ha fieTexuus. He
ce u3KniouBa: [poBepeTe CHrHANUTE B 30HATa Ha ETEKLVS, HACTPOIKATA 3a 3a0aBAHE U MOLHOCTTA.

RU/BY

OVHKLMK: anep,enﬂer JIeHb 1 HOUb: PAGOTaeT HeM («ConHLE») v TonbKo npu <3 Lux («yHa»).

A nocne o6Haf IBIKEHHS.

YCTAHOBKA: Memn I1E|JBhII/I CHUMUTE MeTannuueckyt npy)«nuy ¢ JlaTuvKa.llonKniouuTe NuTaHue
COMMacHo cxeme 6 MECTe.YCTaHOBMTE KPbILKY
06paTHo, BKIIOYHTE NIUTaHUE 1 NPOTECTUPYHTE yCTpUVICTBU.METUJl BTOpOi OTKDYTUTE NPO3PaUHYI0
KPbILIKY Ha HIDKHe YacTit faTuuka. MofiKMiouMTe MUTaHMe COTNacHo cxeme. 3akpyTuTe KPbILIKY
06partHo. YcTaHoBuTe MeT 1 BCTaBbTE J4aTuMK B OTBEPCTHE UMK
KopoG6ky. llocne yCTaHOBKY BKMKOUWTE NUTaHHe v NpoBepbTe patory.

TECT: Ycranosure TIME Ha MuHumym, a LUX Ha Makcumym. BniouuTe nuTaHue - Aatuuk HauHet paboratb
yepe3 30 cexyHp, M1 0BHapYXKeHUH ABUKEHNS CBET BKIKUUTCS, @ eCrv ABIWKeHNUS HeT 10 ceryHp, -
BbIKNKouwTCA. [Nl TECTMPOBaHMA iHeM ycTaHoswTe LUX Ha «conHuie».

YCTPAHEHWE HEMCTPABHOCTEM: Her peakuwu: lIpoBepbTe nuTaKue, HarpyaKy 1 ypoBeHb 0CBELIEHHOCTH.
Huakas uyscTauTenbHOCTL: [TpoBepbTe TeMNEparTypy, BbICOTY YCTaHOBKU M 30HY 00HapyxeHus. He
BbiKnioyaercs: [poBepbTe CHTHAMbI B 30HE 0GHAPY)KEHHs, HACTPOIKK 33[1EPXKKU U MOLHOCTb.

UA

OYHKLI: Poanianae feHb i Hiv: npayioe BIeHb («coHue») a6o miwe npn <3 lux («Micaub»). ABToMaTHuHa
3TPUMKa NiCNS BUABNEHHS PyXY.

MOHTAX: Metog nepuuvii 3HiMiTh MeTaneBy npyxwHy 3 garuuxa.ll it

cxemu nigy 3aKpiniTb 0CHOBY B 0GPaHOMY MiCLIi.BCTAHOBITb KPULIKY Ha3af, YBIMKHITb
KVBNEHH Ta nepesipte npwmpm Mertop Aipyruit BigkpyTith Npo30py KPHLIKY Ha HWXHild YacThHi
fatuvka. lligKniouiTh XUBMEHHS! 3riHO 3 CXeMok. 3aKpYTiTb KpHLIKY Ha3ap, BeranoiTh MeTanesi
KpiNNeHHs BEPTUKaNbHO Ta BCTaBTe 1aTuuK y oTBip abo Kopo6ky. [licn BCTAHOBNEHHS YBIMKHITL
XVBNEHKS Ta nepesipre pobory.

TECT: Beranositb TIME Ha MiHiMym i LUX Ha MakcuMyM. YBIMKHITb XXVBMEHHS - aTUMK NOUHe NpaLiioBaTh
yepe3 30 cexyHp, K10 BUSIBNEHO PyX, CBITNO BBIMKHETLCS; AKWO pyxy Hemae 10 cexyHg, caitno
BUMKHETbCS!. [Insl TECTYBaHHS BieHb BCTaHOBITb LUX Ha «COHLE».

BUPIWEHHSA NPOBJIEM: Hemae peakuii: MepeBipre XvBNeHHs, HaBaHTaEHHS Ta 0CBITNEHICTb. Huabka
uyTnuBiCT: llepesipTe TeMneparTypy, BACOTY MOHTaXy Ta 30Hy fieTexuii. He BuMukaeTbes: Mepesipre
CUTHaNY B 30HI JIETEKLLiT, HANaWTYBaHHA 3ATPUMKU Ta NOTYXKHICTb.

LT

FUNKCIJOS: Atpazjsta dieng ir naktj: veikia diena (,saulé”) arba tik esant <3 Lux (,ménulis®).
Automatinis uzdelsimas po judesio aptikimo.

INSTALIAVIMAS: Pirmasis metodas Nuimkite metaling spyruokle nuo jutiklio.Prijunkite maitinima
pagal laidy schema.Pritvirtinkite pagrinda pasirinktoje vietoje Uzdekite dangtelj, jjunkite maitinima
ir patikrinkite jrenginj.Antrasis metodas Atsukite skaidry dangtel jutiklio apaCioje. Prijunkite
maitinima pagal schema. Vel uzsukite dangtelj. Pastatykite metalinius laikiklius vertikaliai ir
jstatykite jutiklj j anga arba dézute. Po montavima jjunkite maitinima ir patikrinkite veikima.
TESTAS: Nustatykite TIME minimaliai, o LUX maksimaliai Jjunkite - jutiklis prades veikti
po 30 sekundziy. Judesio aptikimo atveju Sviesa jsijungs, o jei per 10 sekundziy judesio nebus, ji
i8sijungs. Norint testuoti dienos Sviesoje, nustatykite LUX j ,saulg".

PROBLEMU SPRENDIMAS: Nera reakcijos: Patikrinkite maitinima, apkrova ir apsvietimo salygas.
Mazas jautrumas: Patikrinkite temperatirg, montavimo aukstj ir aptikimo zona. Neigsijungia:
Patikrinkite signalus aptikimo zonoje, uzdelsimo nustatymus ir galia.

it

1

FUNKCIJAS: Atpazist dienu un nakti: darbojas diena (,saulg") vai tikai pie <3 lux (,méness").
Automatiska aizkave péc kustibas detektéSanas.

INSTALESANA: Pirma metode Nonemiet metala atsperi no sensora Pievienojiet harosanu saskana ar
elektroinstalacijas shemu.Nostipriniet pamatni izvél&taja vieta Uzlieciet vaku, ieslédziet barosanu
un parbaudiet ierici.Otra metode Atskrivgjiet caurspidigo vaku sensora apaksdala. Pievienojiet
stravu saskana ar shému. Pieskravgjiet vaku atpakal. Novietojiet metala stiprinajumus vertikali un
ievietojiet sensoru atverg vai karba. Péc uzstadiSanas pieslédziet elektribu un parbaudiet darbibu.
TESTS: lestatiet TIME uz minimumu, LUX uz maksimumu. les|&dziet barosanu - p&c 30 sekundém
sensors saks darboties. PEc kustibas detektésanas gaisma ieslégsies, un p&c 10 sekundém bez
kustibas izslégsies. Dienas gaismas testam iestatiet LUX uz ,saule”.

PROBLEMU RISINASANA: Nav reakcijas: Parbaudiet barosanu, slodzi un apgaismojuma
apstaklus.Zema jutiba: Parbaudiet temperatiru, uzstadiSanas augstumu un detektésanas laukumu.
Nekavgjoties izslédzas: Parbaudiet signalus detektesanas zong, aiztures iestatijumus un jaudu.

EE

FUNKTSIOONID: Tuvastab péeva ja 6d: tagtab paeval (,péike) véi ainult <3 lux (,kuu®). Lilkumisanduri
avastamise jarel automaatne viivitus.

PAIGALDAMINE: Esimene meetod Eemaldage andurilt metallvedru.Uhendage toide vastavalt
juhtmestiku skeemile Kinnitage alus valitud asukohta.Paigaldage kate tagasi, lilitage toide sisse
ja testige seadet.Teine meetod Keerake anduri alaosas lablpalstev kate maha. Uhendage toide
vastavalt skeemile. Keerake kate tagasi peale. Seadke 1l ja
asetage andur auku vdi karpi. Parast paigaldamist Lilitage toide 5|sse Ja testige todd.

TESTIMINE: Seadke TIME miinimumile ja LUX maksimumile. Lilitage toide sisse - andur hakkab
todle 30 sekundi parast. Liikumise tuvastamisel Lilitub valgus sisse, kui 10 sekundi jooksul
liikumist ei ole, lilitub vélja. Paeval testimiseks seadke LUX ,paike”.

PROBLEEMIDE LAHENDAMINE: Puudub reageering: Kontrollige toidet, koormust ja valgustingimusi.
Madala tundlikkuse: Kontrollige temperatuuri, paigaldus kdrgust ja detekteerimispiirkonda. Ei
lilitu valja: Kontrollige signaale detekteerimispiirkonnas, viivituse seadeid ja vaimsust.
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[PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzetu elektrycznego i elektronicznego, czyli tego produktu nie wolno traktowac jak innych odpaddw domowych. Nalezy oddac go do wtasciwego punktu zbierajacego zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny. Wasciwa realizacja zadan zwigzanych ze zbieraniem
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego ma znaczenie szczegdlnie w przypadku, gdy w tym sprzecie wystepuja sktadniki niebezpieczne, ktdre maja szczegalnie negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi.

[EN] The symbal indicates selective collection of electrical and electronic equipment, meaning that this product should not be treated like other household waste. It should be taken to a proper collection point for used electrical and electronic equipment. Proper handling of tasks related to the collection of
used electrical and electronic equipment is particularly important when the equipment contains hazardous substances that have a particularly negative impact on the environment and human health.

[DE] Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen Geraten hin, was bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie andere Haushaltsabflle behandelt werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden Sammelpunkt fiir gebrauchte elektrische und elektronische Geréte
gebracht werden. Eine ordnungsgemaBe Durchfiihrung der Aufgaben im Zusammenhang mit der Sammlung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geraten ist besonders wichtig, wenn diese Geréte gefahrliche Stoffe enthalten, die besonders negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben.

[FR] Le symbole indique la collecte sélective des équipements électriques et électroniques, ce qui signifie que ce produit ne doit pas étre traité comme d'autres déchets ménagers. I doit &tre remis a un point de collecte approprié pour les équipements électriques et électroniques usageés. La gestion
appropriée des taches liées a la collecte des équipements électriques et électroniques usagés est particulierement importante lorsque ces équipements contiennent des substances dangereuses ayant un impact particulierement négatif sur l'environnement et la santé humaine.

[ES] El simbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricos y electranicos, lo que significa que este producto no debe tratarse como otros residuos domeésticos. Debe ser entregado en un punto de recogida adecuado para equipos eléctricos y electronicos usados. La correcta gestion de las tareas
relacionadas con la recogida de equipos eléctricos y electronicos usados es especialmente importante cuando estos equipos contienen sustancias peligrosas que tienen un impacto particularmente negativo en el medio ambiente y en la salud humana.

[IT] 1L simbolo indica la raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche, il che significa che questo prodotto non deve essere trattato come altri rifiuti domestici. Deve essere consegnato a un punto di raccolta adeguato per apparecchiature elettriche ed elettroniche usate. Una corretta
gestione delle attivita legate alla raccolta di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate & particolarmente importante quando queste apparecchiature contengono sostanze pericolose che hanno un impatto particolarmente negativo sull'ambiente e sulla salute umana.

[DK] Symbolet angiver selektiv indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr, hvilket betyder, at dette produkt ikke ma behandles som andre husholdningsaffald. Det skal afleveres pa et passende indsamlingspunkt for brugt elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt

héndtering af opgaver relateret til indsamling af brugt elektrisk og elektronisk udstyr er sarligt vigtig, nar udstyret indeholder farlige stoffer, der har en serlig negativ indvirkning pa miljoet og menneskers sundhed.

[NL] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet worden ingezameld, wat betekent dat dit product niet als ander huishoudelijk afval moet worden behandeld. Het moet worden afgegeven bij een geschikt inzamelpunt voor gebruikte elektrische en elektronische
apparatuur. Het correct afhandelen van taken met betrekking tot de inzameling van gebruikte elektrische en elektronische apparatuur is bijzonder belangrijk wanneer deze apparatuur gevaarlijke stoffen bevat die een bijzonder negatieve impact hebben op het milieu en de menselijke gezondheid.

[SE] Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket betyder att denna produkt inte ska behandlas som annat hushallsavfall. Den ska [amnas till en [&mplig insamlingspunkt for anvanda elektriska och elektroniska produkter. Korrekt hantering av uppgifter relaterade
till insamling av anvénda elektriska och elektroniska produkter ar sarskilt viktig nar utrustningen innehaller farliga &mnen som har en sérskilt negativ paverkan pa miljon och manniskors hélsa.

[FI] Symboli tarkoittaa sahkdlaitteiden ja elektroniikan erillistd kerdysta, mika tarkoittaa, etté tata tuotetta ei saa kasitella muiden Kotitalousjatteiden tavain. Se tulee viedd asianmukaiseen kerayspisteeseen kéytetylle sahkdlaitteelle ja elektroniikalle. Kaytettyjen sdhkalaitteiden ja elektroniikan
keréyksen asianmukainen hoitaminen on erityisen térkea, kun laitteet sisaltavat vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti ympéristdn ja inmisten terveyteen.

[NO] Symbolet angir selektiv innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe som betyr at dette produktet ikke skal behandles som annet husholdningsavfall. Det skal leveres til et egnet innsamlingspunkt for brukt elektrisk og elektronisk utstyr. Korrekt héndtering av oppgaver knyttet til innsamling av
brukt elektrisk og elektronisk utstyr er spesielt viktig nar utstyret inneholder farlige stoffer som har en spesielt negativ innvirkning pa miljoet og menneskers helse.

[CZ] Symbol oznacuje selektivni shér elektrického a elektronického zafizeni, coZ znamené, 7e tento produkt by nemél byt zpracovéavan jako jiny domaci odpad. MéL by byt odevzdén na prislugné sbérné misto pro pouZita elektrické a elektronické zafizeni. Sprévné provadéni dkold souvisejicich se shérem
pouZitych elektrickych a elektronickych zafizeni je zvI&st dileZité, pokud tato zaFizeni obsahuji nebezpecné Latky, které maji zvI&st negativni vliv na Zivotni prostredi a zdravi lidi.

[SK] Symbol oznacuje selektivne zbieranie elektrického a elektronického zariadenia, ¢o znamena, Ze tento produkt by sa nemal spracovévat ako iny domaci odpad. Mal by byt odovzdany na prislusné zberné miesto pre pouzité elektrické a elektronické zariadenia. Sprévne vykondvanie Gloh sdvisiacich so
zbieranim pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni je obzvlast dolezité, ak tieto zariadenia obsahujui nebezpecné Latky, ktoré majii zvlast negativny vplyv na Zivotné prostredie a zdravie (udi.

[HU] A szimbdlum a elektromos és elektronikai berendezések szelektiv gy(ijtését jelzi, ami azt jelenti, hogy ezt a terméket nem szabad héztartési hulladékkeént kezelni. A megfeleld gy(ijtopontba kell leadni hasznalt elektromos és elektronikai berendezések szamara. A hasznalt elektromos és elektronikai
berendezések gyijtésével kapcsolatos feladatok megfeleld végrehaijtésa kiilindsen fontos, amikor az eszkizik veszélyes anyagokat tartalmaznak, amelyek kiilindsen negativ hatéssal vannak a kirnyezetre és az emberi egészségre.

[RO/MD] Simbolul indicé colectarea selectivd a echipamentelor electrice si electronice, ceea ce inseamna cd acest produs nu trebuie tratat ca alte deseuri menajere. Trebuie sa fie predat unui punct de colectare adecvat pentru echipamente electrice si electronice uzate. Gestionarea corecta a sarcinilor
legate de colectarea echipamentelor electrice si electronice uzate este deosebit de importanta atunci cand echipamentele contin substante periculoase care au un impact deosebit de negativ asupra mediului si sénatatii umane.

[6R] To aUpBodo umodewvUeL tv EexwpLoTi ouAOYN NAEKTPIKWY KAt NAEKTPOVIKWY GUOKEURY, TPAYMA TIOU GNUAIVEL 0TL UTO T0 TIPOiov Bev TPEMEeL va avTETWTZeTal OTwG Ta AANQ 0WKIaKA amoppippata. Mpénet va mapadoBel oe KatdAnAo onjeio guloyng ya

XPNOWLOTIONHEVES NAEKTPIKES KAt NAEKTPOVIKES 0UTKEVEC. H 0waTi Blayelpion Twv KaBnkaviwy mou ayetioviat e T ouANoyr YPNOWOTIONUEVEY NAEKTPKGY KAl NAEKTPOVIKOV GUTKEUWV €IVl WBLATEPE ONUAVTIKT TV 0L GUTKEUES TIEPIEXOUV EMIKIVOUVES OUGLES TIoU Exouv Blaltepa apvntiki enidpaon oto
TieptBaAov Kat oty avBpartvn uyeia.

[MK] CumBonor yxaxysa Ha CenexTMBHO COBUPatbe Ha ENEKTPUUHM U BNEKTPOHCKY YPEMM, WITO 3HaUM [ieKa 0BOj NPOU3BOL, He Tpeba aa ce TPeTMpa KaKo ApyTY AoMaliy otnagouy. Tpe6a fa ce 0Hece 10 COOfBETHA TOUKA 3a COBUPatbE Ha KOPUCTEHM ENEKTPUUHU U eNEKTPOHCKY Ypeay. lpaBuIHOTO ynpaByBarbe Co
3a[jauvTe NOBP3aHM CO COBMPaFbETO Ha KOPUCTEHM ENEKTPUYHI W ENEKTPOHCKY YPELH & 0COBEHO BAXHO KOra yPemvTe CORET OMaCcHM CyMICTaHLMA KoM UMaaT 0COBEHO HEraTMBHO BujaHue BP3 XVBOTHATA CPELVHA Y 3LPABJETO Ha NyreTo.

[SI] Simbol oznacuje selektivno zbiranje elektricne in elektronske opreme, kar pomeni, da tega izdelka ne smete obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. OdloZiti ga je treba na ustrezno zbirno mesto za odpadno elektricno in elektronsko opremo. Pravilno ravnanje z nalogami, povezanimi z zbiranjem
odpadne elektricne in elektronske opreme, je Se posebej pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne snovi, ki imajo posebej negativen vpliv na okolje in zdravje ljudi.

[RS/HR] Simbol oznacava selektivno prikupljanje elektricne i elektronske opreme, $to znaCi da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao drugi kucni otpad. Treba ga odneti na odgovarajuce sabirno mesto za iskori$cenu elektricnu i elektronsku opremu. Pravilno upravljanje zadacima povezanim sa prikupljanjem
iskoriscene elektricne i elektronske opreme posebno je vazno kada oprema sadrZi opasne supstance Koje posebno negativno uticu na Zivotnu sredinu i zdravlje Ljudi.

[BG] CumBONTLT yKa3Ba CENeKTUBHO CbGMpaHe Ha eNeKTPUUECKO U eNeKTROHHO 060pyaBaHe, KOBTO 03HauaBa, ue To31 NPOLYKT He TpaBBa fa ce TpeTupa Karo apyrute GuTosu otnambuy. Toit TpsGea fa Gbae NpefafieH Ha NOAXOAALL NYHKT 3a CbGUpaHe Ha ynoTpeGaBaHo

eNeKTPUYECKOD 1 eNEKTPOHHO 060pyABaHe. [PaBUMHOTO M3MbNHEHNE Ha 3a/iaunTe, CBbP3aHH ChC CbBMPaHETo Ha YnoTpe6siBaH ENEKTPUUECKD U ENEKTPOHHO 060py/iBaHE, & 0C06EHO BaXKHO, KOraTo 060py/BaHET0 ChibpXa ONacHu BELecTBa, KOUTO UMaT 0C06EHO OTPHULLATENHO

Bb3[eIHCTBHUE BbPXY OKONHATA CPefia U 3APaBETo Ha Xopara.

[RU/BY] CvmBon yKasbiBaer Ha pasfenbHbli C6op 3NEKTPUUECKOTO M 3NEKTPOHHOrO 060pYI0BaHKA, UTO 03HAYAET, UTo 3TOT NPOJYKT He OMKeH 06pabaTbiBatbes KaK Apyrue BbiToBble oTxombl. OH JoMKeH BbiTb NepefiaH B NoaXonAUMA NYHKT C60pa UCMONb3OBAHHOMD 3NEKTPUYECKOTD ¥ NEKTPOHHOD 060PYA0BAHMUS.
lpaBunbHoE BbINONHEHME 3aay, CBA3aHHbIX CO C0POM UCTIONb30BAHHOMD ANEKTPUYECKOND M ANEKTPOHHOMD 060PYROBAHKS, 0COBEHHO BaXHO, Koraa 060pyA0BaHMe COJEPXMT ONacHble BelecTBa, KOTopble 0COGEHHO HEeraTBHO BNUAIOT Ha OKPYXatolLyto Cpeay v 300P0BbE YenoBeKa.

[UA] Cumeon BKasye Ha posinbHe 36MpaHHa ENEKTPUUHOMO Ta eNeKTPOHHOrO 0BMaaHAHHS, WO 03HAUAE, WO Lieii MPOLYKT He NoBiHeH 06poBNATMCA, AK iHwi NoByToBi Bizxomw. BiH noBuHeH ByTv 30aHwil y BIGNOBIZLHMIA NYHKT 360Dy BUKOPUCTAHOTO ENTEKTPHUHOIO Ta ENEKTPOHHOIO 0BNaLHAHHA. [IPABUIbHE BUKOHaHHS
3aBflaHb, N0B'A3aHNX 3i 360POM BUKOPUCTAHOIO ENEKTPUYHOND Ta ENEKTPOHHOMO 06nafHaHHs, 0C06MMBO BaXMBE, KONX 06NaHaHKS MICTUTb HeBe3neuHi peyoBHHH, ki 0COBNUBO HeraTUBHO BINMBAIOTL Ha HABKOMMLIHE CEPeaoBMLLIE Ta 30POB'S MIOANHN.

[LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos jranga turi biiti renkama atskirai, o tai reiskia, kad Sis produktas neturéty biti tvarkomas kaip Kitos buitings atliekos. Jis turéty biti pristatytas j atitinkama naudotos elektros ir elektronikos jrangos surinkimo punkta. Tinkamas naudotos elektros ir
elektronikos jrangos surinkimo uzduoCiy vykdymas yra ypac svarbus, kai jranga turi pavojingy medziagy, kurios ypac neigiamai veikia aplinka ir Zmoniy sveikata.

[LV] Simbols norada uz elektrisko un elektronisko iekartu selektivu savaksanu, kas nozimé, ka $o produktu nedrikst apstradat ka citus sadzives atkritumus. To vajadzétu nogadat atbilstosa lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas punkta. Pareiza uzdevumu izpilde, kas saistiti ar lietotu
elektrisko un elektronisko iekartu savaksanu, ir Tpasi svariga, ja iekartas satur bistamas vielas, kas Tpasi negativi ietekmé vidi un cilveku veselibu.

[EE] Simbol nitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tahendab, et seda toodet ei tohi kasitleda nagu teisi olmej&atmeid. See tuleks viia vastavasse kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumisega seotud Glesannete
nduetekohane taitmine on eriti oluline, kui seadmed sisaldavad ohtlikke aineid, millel on eriti negatiivne mdju keskkonnale ja inimeste tervisele.
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